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<HAEETHE>
“Cat in the Rain” @) Cat [CTB§9 5—&E "
— A FILD Cat (TEBFLZDH—
B IH EMKP2HALRERTER
F—0—F: EER TEH, SERE BORGER
1. [XCHIZ

NI T A OFRRIZIE T BELSBET 505, 2 A Fvichi(ca) 3 libh TV o
1X, Catinthe Rain( [NOTOMI YDHTH D, ZOIEMOTOMIZEL TiT»£<, %
SDWFEFEZOE DT TNDL, ThH, ZA FUWTERRD Cat MEDONTND Z &IC%
SORELRFELNTWD, LLTIZ, AF (1990, p.97)7 6 D5 A&7,

ZTHEY, TORAMRSIIELCH D, JFBEIZ Cat in the Rain”, JFUE® 5\ T “The
Cat” LR EDOW 7 &0, HDHWIT“Cats” L, WoZ2 D Z L EHIEIC L T T,
LI, b B AL, FIEBHLNILAEWVWE ZANRANI LT Y oA DB LT E

AR (1990)1%, fEMBENNTZE RN I T U = A DRI FEEND, EROF D )
ZOWTEHEMICHR LT\ D, ARRTIE, 20X D RT 7 A M OF#RTIZRLS, HETE
MmEDLEDNBHELNDT 7 A NNOIERIZESWTHOITE21T 5, & <IT, S FIHED
5, #A VO Cat in the Rain TIX72 RGO Cat MO TWENEELZ L, Cat [3E
DM POWFES (unobtainable desire) % 3% L TV 5 & FiET 52,

2. EEFEMNM
AHEiTlE, OBEFROBER, QEHEFOER, @FFEOHEDLN T EWVD 3 SOBEND
Cat in the Rain D7 7 A N5 &21T 5

CRREOBEICHT- o T, FERRICETHEE T OEROSEFIOIICET %2 LT EE o2
WHFMESAE Guih T KP4 FHR) & B SURIRO M 2 H 2 T 2 & s = BE o @l 8 R 0eE CoE A
B OB NOERGLEDKRESEIZ o2, BADPL ZOMREIZH L Tarr haWnWeEL I ERD
5?%&w:k,@%%%Ei#é:kﬁf%ﬁw:&%%A__ﬁcit FERE IR TE S DR T,
ZDONIV T T oA DIESOREREIT o7 Z &N, KROBEIZKWVICENL > TWD, EmadER TN
TN RFIFEHE 27— AD 3FAL L ORERIGLOFATLBIC %uﬂ%@mﬁ%%ftw
umwu%ﬂi AVERIZBET D500 % SCFRN i & SiEFMNREBRE LT T 2hIF T 5

AR (2018, p.85-86)IF, T 7 A MADIEH D BEEEM: & 7R b&m%%,_abt77xhﬂ®ﬁ5#%t
i@%ﬁiFvaxb% CHERERDLDERDDLHED, T A NEBAT DS FERB OB N2 70
L2 L3 b2 ERMELTWD, ARETIE, FEERIREY 77 2 NAO ST 235,
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2.1 D E K

Cat in the Rain TlX, W%, MEHE CHlEbILd I L3 7V VEi# % F D cat ZP@EL:J“C{%%D
NTW5D, L, BN BT CHEDITWD XA MUTIENCHLH D, 728 21F
UToL>72b00H 53,

Big Two-Hearted River [ DD .LfBO K E 7)1 ]
(cf. cross the river, swim across a river)
Banal Story ~ [BRE72 2 b —VU —]
(cf. the official story, a false story)
Old Man at the Bridge ~ [fED7-H & DEN]

(cf. the old man, an old man)

Db F A MVICERA G EE CHEDITWAIZ S 20 57, Catin the Rain 12 &
HEHEZBO TR, LrL, ZhbIEH A MG O @4 FA0ME b 256 12 %
KIMWERDORELRFENVIZRDE VR D, L<IT, &HEDOIEM (Old Man at the Bridge)
DHETER old man [FVERIZMAT D, 2ERDL, LITIORT XIS, 1EMTH XA b old
man EDIVTWDIEL D B 273, RG] TIEEDIL TWRWNH TH D,

The Old Man and the Sea  [# N\ & 1]
My Old Man  [1X< D]

Z 2T, &< 1T 0ld Man at the Bridge & The Old Man and the Sea D FLEIZEE &2 TS
L, JEE (2016, p I3 D)IEWEMZ RO X 9 IZFwRE L TV 54,

The Old Man and the Sea @ Santiago % AT HLOO NN D bR EKRD Z L1377

(PR EREAZIHT LD LW O BHNELEBENDDITH L, “Old Man at the
Bndge”m%)\ IFAEZ L LV I ERENEL SR, L (T)... 20X 5HIZ«0ld
Man at the Bridge”® 3 AIZIZM D Hemingway {Ef DOFE N & 138720, AP LT B
P, ZOEMTIETZ 7 VA ORI > TESNCENTLE 9 BV OAOHIHA
T g,

DOFmeF TELIZERTR&E Z L1, EREFAD the 2MEDIL TS The Old Man and the Sea
0)%)\ T TRERPTHAEZ LD LT HHIME I BHLDITx LT, HERD Old Man at

3 The complete short stories of Ernest Hemingway £ U $hifk, 7238, #A4 MLVOFIL [~I 7 v =oA
2w (ERE R KD,

1 EE (2016)TiE, #A)] NHTL 2165 & LT AClean, Well-Lighted Place ( [T, & THH LW
LA ELEY EIFTWAR, T Z Tk The Old Man and the Sea & DI E S A4 T5,
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“ Cat in the Rain” Cat

the Bridge DENIX TREEIZ L > THEEX AR N EZRK-T-BZ NS L2 e Thsd, bk
DONE (Q016)D S HE A&V AL, BEF O Old Man (21 TEAOME] Ly, ZoZ Lk
Mo, NI T oA OIEHTIE, ZA MV THELFNEEFOES, TAORImE] 25
T o AN (B Lo TWAHEMERH D, Lo T, LLFTOREEZST 5,

(1) Cat in the Rain DIER O Cat 1%, TAOMIE] 2EWKTHL AL (B Tbd,

WU, BESHEFROW ML FNERT 5 & ZAESEFNTHA TN Z LT, (DO (&<
2 MEERD Cat DL VR THD] 2 &) OFYMEERT, JHE (2104)F, EalEEY
@sﬁowﬁwmg%FﬁwﬁﬁﬁJt;hfwé-%urﬁﬁﬁﬁmﬁﬁﬁj 21X 100
PLE®D dog DMEDLIL TV DB > TWD0, MOBHIZD dog IZFFHTZ N & &
%ﬁbfwéokkiﬁ,@%(quMmTﬂuT®i5@Wﬁ%ﬁ6ﬂfwéi

beat [hit] a dog, breed dogs, feed a dog, The dog barked at the stranger, My dog scratched itself

— 5T, MEEICH > TV D RORO R LIZIE, #BROBEIZD dog MEDILZRUN & W T 720
ZENG, DHE (2014, p A4 IO HEETE D dog 134 XD &N 2E£ T L LT\,

TiE, HEDOA XORIIMEBR L THDD0, 1 OENRDIE, ZoRITZDHD Y
IMZNB LEDA XERLTIEWRWI 72, L (FIR)... KEE2E W52 5803
HEDA X D% Rl bRTN, HOoWwdAXEZRERFITOND T EE2HFELT
WBHDE, ZLTEIBEZDLE, KEDA XDROEWRITHA O NS, TOfaT T4 X &
XD It DIE) LS ZELEHXDHAXD TBERK] 7eDT2,

Z O Q014H)DIEMCEE /L Z L1, BHOBEE (=85EEH) O dog 1% [ B2 A X
ERRIRN] EWHZ L Thd, 207D, &l THhhHZ LIZhdN, TIUIEEFO
dog IFHIRMITHDH Z L ZEHL TS, IR TH LN PRI, MrERT R EL
THHEZ D LD, WOBIEZAHTHEL S ( TBURSSGEREFHFH] (p.70)X Y 51H),

(2) People can fall in love with a cute puppy, then find out six months later that they got more dog
than they bargained for — or one whose personality is different from what they imagined.
(MO TRBZICIAST=H 0D, 6 »A%IZIE, THIL WL EoA X%,
HHNVIE S TWED L ITEI KO E, BEoTLESZ LIRS I ERnH D)

5 T4 XOW) #EWT25A1%, MWEFO dog B¥MEDLIND (cf. we don't eat dog.), T DIFAIL, Hil4
Tl < WEA TR b TWD 25 (cf. Eat less meat and more fruit.),
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(2)? more dog TIXMEFFH D dog DMEDILTND A, D dog IdA XD ER L TV D,

DFEVY, BRI A XTEHRS 40X OXH5b0E2ERLTED, bW (cute) &
STWER, PHICKLTAXHLE (E9MERE) bbHDH] ZEIZROVWTLLEWIE

W25, ZOXHE, T4 X 2RI GO dog 1X, £I0D (A XOLH7)E 55
] LWV B S DT RN ND DITHRR Z L TH D, RO Z &A%, RO
cat (IZH Y TIXE B, Catinthe Rain TlX, MErEF D Cat [T ERI e r a2 E L TWHDTIX

<, WBHRLDOEBEERT LY URLE L THEDR TS LW B,

2.2 TERFOE

Cat in the Rain Cl%, MG Cat (X in the Rain & W9 AiEFAIZ & H72 9, Z OHIE
A0 the Rain ([ZITEFRAD the BMEDI TN D, AKEITIE, ZOEFD the ([ZOVVTHE
95, £, Carter (1982)i3 Cat in the Rain D Cﬁﬁ“ﬂ@ the B < I TW 5 Z & A3
GURNE LTz BT, BYOEREVRT 77 712 the 28 27 HIH TS 2 2 L 2R L T
W58, 2O ET, ZDOL 7% the DHWLNGFIZHEIZ 172 UAES (familiarity)| % & 72
LI IRDBD D R LTV D,

It is a familiarity which comes in a way from knowing what is referred to. Particularly in
encountering ‘the hotel’, ‘the room facing the sea”, ‘the beach’, ‘the bright colours of the hotels
facing the gardens and the sea’, the ‘palms...in the public garden’ I feel I am faced with a typical
scene ... (FFl%)... It is as if Hemingway is saying that such a setting is something that we all

know so well.

DFY, the ##VIET Z & T, TLKAR I — R ETHNT LM 72) ' — Ml T
BHDHEVSTFIRZFHE IR D LT D,
L22L, ZA RO the Rain (2D TWAHERGD the 1X, ZD X 57 HIYAGEX ]
ERTTZOOLDOTIEAR, 28725, Catin the Rain TIXHITHH 2 2 5 =Dl
TWDENLTHD, YD/ T 7T 7IZEINTOD—HHEHTHEL D (KFITED),

In the good weather there was always an artist with his easel. Artists liked the way the palms
grew and the bright colors of the hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long
way off to look up at the war monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was

raining. The rain dripped from the palm trees.

6 Carter (1982, p.68) TlE, LATFTDO X I IZib b TWVW3

I am struck here above all by a preponderance of the definite article. “The’ occurs twenty-seven
times in that relatively short paragraph.
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“ Cat in the Rain” Cat

Z 2T, EITEAMEDILTUV D Itwas raining DRIZ CHE OV EZNEZ > T b, B
RNV S &, ZRLARTOREE T, BE ORI TV D L WA D, 7oL 21, Ttwas
made of bronze and glistened in the rain. |23V T, intherain 1L [FRAFEDL Vo H ) L9
KOIZHED D, LL, TOEMKIT it was raining 23X [BFE-> T2 ZE&2RT
LT, —RUCHIEBAEEO —SGEICE S, DFE D, T2 TR T BGmobl) &z 217-
TW5h, ZORIZOWT, Carter (1982, p.7)ITRD L H IZiB~TW 57,

The reference to the war monument which ‘glistened in the rain’ tends to be read as “whenever it
rained’. ... ('#%)... The sentence which follows, ‘It was raining’, deflates these expectations.

We suddenly realise the artists and the good weather are absent.

Z DX 9IZ, Catin the Rain ® the Rain I WO b DBIGEADRE] & W) B TIE <,
YRk DS HREICIRS D 2 ER LA DD, DFEY, ZOHED the I3 Carter (1982)73
e 3 % familiarity 2% L TWA D TIERWEWR D, TiE, ZO the 1T TH D0, #kH
(2007)1%, the (21X THDHEAW (class members) ) HRFED H D EENH T BEN"HDH Z
EERIEML TV D, The [BENOREL) L XS, ROMILEATHL D,

(3) a. The accident happened in the morning.
b. The accident happened on the morning of the wedding. (& H (2007, p.100))

(3a, b) TlL & H 1T the morning 23MEDIL TS 2, 135 Tl the DN R 5, 7, (3a)
TS TRTHIETHL A< TR 7tV BERAEFRT, 2F Y, (3a)? the morning
D the 131 A 2T H[HIEK]DO S S TH]] ZBRETEHEEZ L TWD, ZHICKHLT,
GOUTFHEN TEVIZE > TREBEONIZ) I szt W BERERT, DF D, Bb)D the
morning @ the (I H HFADF G [FEMEXO] LW FEEOH A LRI HE 2 LT
b, ZOMICE LT, f&HE (2007, p.100-10)IXLAF D X 5 Ik~ TW 5,

‘on the morning of...” DX 9 73, B LH O F 6 [ZDH]) &, XV FRFIZEWET,
FEED A 73— DF) (aparticular morning) & 5~ L TV 5 DIZxf LT, ’in the morning’ ®
E21E, &5 15085 %EE (#], B, Bt} OfoRHS T8 LD otk EE %
ROHL, TZOFOESIZENT) EE>TVHDTH D,

TZOEIZELT, 48 (1990, p.99)TH EREDIEREN S TWVWD,

G R 2 220 b WAR L RLEMOE RN S, WRERHOMOFERIZT 2 LA b> T, &
WO DX, MR AL RMOMEIL, WMOBICROND2HEOHET THY 2130, RO THHA
feo Tz &9 KRBV & ITHRERFR TH D FFEDHREHE L e > TN D Z &ITk Y, Mok
S TV DRSO EITEE L FFED, WIhebihdNbThHD,
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ZD X, Ba)D the 1T [EANOREN] 27T HDOTHY, GB)DLIR1IODLD%E
BT % the LIPS A8, LT, QICBWTIE, WEDOKNITEZR HATE (in &
on) VAHNLNTNDZ EIZHKBENTND,

ZITHBEERLIOE, Zo HEANORE] 2K T theld, HOHEREZERLT-EDL)
RETTZLETHD, I2& 21E, ‘inthedark’ T M8 & THF) 2SR &4, B (the light))
OE D EE AT 52 LT THF MBRTEICH END (D), kO Z 03, RO
HYTTE D,

(4) Come on! Don’t play in the rain. (#&H (2007, p.124))

(#)?D intherain TIX, TRNOEESTWAH EZA] & RS TWRWE Z A BRRE,
[FABE-> Tk 24 2ERLT22L T, XS TWDHEZ A BEESLT-ET
W5, ZDOX 72 the DEIEITBIL T, kM (2007, p.124; KFITEENILUFDO L 9 12k~
T3,

CBERTICH A REEOBEZER A 2 SO E], WRL, A EL+5 D
LIZE T, BEDEDIERAEZE X HENCEITT 5,

DF VY, (4)D in the rain D the |E TFFEDLGH Z X LI RT) E WO BEndH 5, FE,
@IZTROFTIRHES ) E N> TWNDEDOTH Y, TS TR WENZR HilEA T
N e

FAED Z & 75, Catin the Rain @ the Rain ICH ¥ CixEH Wz 5, FRL=2koic, =
DA D theRain (X W2 b DOBIYA D) L) B TIXZR L, WEEOY R E < B
bHBEHRTHDLENZD, LD, ZO theRain ® the I% [>TV WEFT 215
sbT 52 & T, TS TWAGHT B lcETnd Nz s, 2%0, TiOH] T
HLZENEEL 25T %, Lo T, UTOREZIT D,

8 BL)D LI 1 OO DERFET D the 1L, —MBUEFHIT LS TWDHEH O the DBHETHY, FHELF
EMEFOBITRA S TND bOIIR LTINS, e85, 20X H 72 the IZATOTARSARIL (=727 A b)
WHTETWA 08T 1527 2 NARE (endophoric reference) | &, —i% a0 fik Bt & K E T X
% 57 2 + 4 F7E(exophoric reference) | (2571 B D (IR (20177 & &),

(i) a. His car struck a tree; you can see the mark on the tree. [7 27 2 FNEIED thel
BEOENKIZEE LT, TORIZOWEEHNEER L ET, )
b. Please pass the wine. (=the wine on the table) [7 2 X MRIZED thel
(BEHIH [F0HOT—TNCH D EFmERID] 2B LT ZE0, )
(Thomson & Martinet (1988, p.19); K5 & A Z VU v 7 13%EH)

728, Carter (1982)Ti, the ® 77 A2 NANREIE,/ 77 A MIMEE] EWHBEND, Catin the Rain |
B D XOFEFME (cohesion)Z 38T LT 5,
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“ Cat in the Rain” Cat

(5) Cat in the Rain DIEFEZAD Cat 1X, [FOT] W) HE EELS BRL TV 5,

2.3 BEOFELNIA

Catin the Rain TI%, FEEOMEONTITRET RS /P H L, LU, BFAMTH S wife
Lt ZITEIBEMEDND Z L ThDH, BIERMIZN D &, wife 23 girl & EDILED, cat
DS kitty & EDILTZ 0 T 59, RHEITIE, TNENOHFENREDO L S b GFZ L TW\b )
e BTN,

F7, Kitty Do FOFEEE L DD E, ROLDITRD (FFEO NI/ a0 B
fEFrZFE LT D) 10

<LKkitty DfFEDLIT >
() kitty 17 A U B NFEDHZBMES TN B,
a. ‘I’'m going down and get that kitty,” the American_wife said.
‘I’1ll do it,” her husband offered from the bed.
‘No, I’ll get it. The poor Kkitty out trying to keep dry under a table.’
b. “Yes, — she said, ‘under the table.” Then, ‘Oh, I wanted it so much. I wanted a kitty.’
c. ‘I wanted it so much,’ she said. ‘I don’t know why I wanted it so much. I wanted that poor
kitty. It isn’t any fun to be a poor Kkitty out in the rain.’
d. ‘T want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I can feel,’
she said. ‘I want to have a Kkitty to sit on my lap and purr when I stroke her.’
“Yeah?’ George said from the bed.
‘And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be spring
and I want to brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want some new
clothes.’
(i) kitty 134+ (=R H) 12WBHHiEET,
a. ‘No, I'll get it. The poor Kkitty out trying to keep dry under a table.” (cf. (ia))
b. ‘I don’t know why I wanted it so much. I wanted that poor Kitty. It isn’t any fun to be a poor
kitty out in the rain.” (cf. (ic))

9 ZOMMICHE LT, SUERRIIRL 2SR TW5, =& 20E, KB (1987, p.88) T kitty &\ ZhEéE
5 LT, TAUAAEZED UNEME BB CORLE.E Wl b D& FE N HEHT D 2 & % Ak
2T 51 LTS, 51T, K (1987, p.8NIET A U A AFEITH LT girl MEibn s Z EIZBLT
%, UTFoL > IcHERHLTWS,

ZDEMED girl EWHLFEH S THBN LI RWNE S RBMER, kDo LICHT AR, Bok
ORI T B A0, HLOFR KT HEES 2 L Vo2 b DOREEICHHD TRV, 525
N5z Licibd, LT, ZHLboid, CFENRBRPLTIUE, ZOEBOEREEZ TV E
TRV EERI6EETHZLITRDLEHITES,

DX D IR G AIRE T H 523, AR T EEFNRBR O O 2 A 5,
10 ZALBED/NROGIHIZENT, KFRLTHRIZEHFICLDZ D TH D,

166



DD FNZDONTIE, T AU I ADRNEI cat 2> TNDZ & ERBHTH S, £72, (i)
WZOWNWThH, NROBRBZRICERIZHEILTZ IV HR LT cat Ml TV 5 (a big
tortoiseshell cat) = & xR TH DY, LLbDZ a2 F bbb &, KDL DT DY,

(6) kitty 1Z7 A U A AFER, 4 (=OH) ICW DT L oo b,
WIZ, wife & girl DEEDLAFTIZHONTH TN,

L wife DfEDLILF >
(iii) wife 2MEDND DX, 7T AV DAERFT W DLLEIZERH D,
a. The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat
was crouched under one of the dripping green tables.
b. The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she passed the
office. His desk was at the far end of the office. He was an old man and very tall.
‘Il piove,’ the wife said.

c. His wife was looking out of the window. It was quite dark now and still raining in the palm

trees.
d. His wife looked out of the window where the light had come on in the square.
(iv) wife DMEDILD DIT, 7 AU DAZERKLNED AP EREDERTNDEETH D,
a. ‘I’'m going down and get that kitty,” the American wife said.

b. He stood behind his desk in the far end of the dim room. The wife liked him.

()T H D L 212, wife DMEDILDDIET AV I AERRT VICWDGEETH D, L£<IT,
T AU NENREDI % FL T % (look out of the window)H3 512 wife 23MFEDIL TV S ((iiia,
c,d). £72, (VIZHDE I, TAVDAERR LB > TWEHIHZE LTINS & X ((iva)X,
B &% T B A 7 /LA — 7 —(the hotel owner) & 22> T 5 & X ((iiib), (ivb))IZ b wife 23
b T\, Lo txFlHd e, ROLIITD,

(7)) wife lZ7 AU B AERBFTZNT, BRLWS D GF& 72 D% L TN D5EIZO
AL D,

—7J7, girl 1% wife & 3R b2 L Tnb

1L A4 (1990072 £ THRDILTW DD, /IHORBZIZRT DAL RPN TEIR, 7 AU 0 ANER
ROFTZWOPOMEF LNE I NZONTIE, £ < OFREFEOH Tl > T\ D EEJ (200705
M (2015)7: & b &),

12 (ib)LAAIZH 5 I want(ed) a kitty. @ a kityy I any kitty ZF53 & bW 220, HLETHOT O %
Rz ECORETHH12D, ZITEHEOLIBRGELROPICVIHEET LEX 5,
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“ Cat in the Rain” Cat

<Lgirl DEbLNF >
W) gitl (X, 7 AU I AERRTLOERICVRNBEITHEbILD,
a. With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path until she was

under their window. The table was there, washed bright green in the rain, but the cat was gone.

She was suddenly disappointed. The maid looked up at her.
‘Ha perduto qualque cosa, Signora?’
‘There was a cat,” said the American girl.

b. ‘Come, Signora,’ she said. ‘We must get back inside. You will be wet.’

‘I suppose so,’ said the American girl.
c. They went back along the gravel path and passed in the door. The maid stayed outside to close

the umbrella. As the American girl passed the office, the padrone bowed from his desk.

Something felt very small and tight inside the girl.

(va, b)TIE 4% 72 L T 5 (holding the umbrella) | Z &<° THIZRE A 9 (We must get back
inside)] L E o TWVWAHZ EMBLBHALNRE I, TAY I ANEFTFTAOMIND, £z,
(VO)TIE T 7 4 AZHEVIEX 2% (passed the office)] DI ENnD, 7 AU B ANEZFT
NDT7r Yy MIWD, ZIHLDOHEIZORHR, girl BMEDNTWND Z ED, girl Db
FROL S5,

®) gt 17 AU WAERRT VOEFHRIZWIRWIGEIZOAEDI D,

LLED X 90z, RECIIOERROEK, @Emq# 0Bk, @FEOMLbiEvs 3o
DBLUEG Catin the Rain DT 7 A NghiaiTolz, £ LT, OLQDOBLED G LT O
AN CTz,

L Cat IZBE¥ 2 RF>
(1) Cat in the Rain DIEHFA D Cat 1%, [AOHIHE] ZEWTH AL (8% Thd,
(5) Cat in the Rain DIEEFH] D Cat 1X, THRROH | LW HGmE ERSBEHR L TWD,

Tz, @QDBLEND, UTO X eiB0fEb R EnTnbdZ L aRLT,
LFEDFEDLNFT >
(6) kitty (77 A U AZFEDR, 4 (=fOHF) 20 aiizfad & xoiflibinsd,

(7) wife (I7 A Y I AERRTVZNT, KLV D /I Z R D% L THWDHHEIZO
DD,
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() girl 1I7 A VUM AENET LVOERBICW 2 WEAICOAEDIS,

INHDOZ EEEE %, REITIX Cat in the Rain O O Cat NFED M- FEHE
(unobtainable desire)Z % L T\ 5 Z & AR,

3. |EHD Cat DL

Cat in the Rain DHHERREIL, KREL 3D IT oD, 12ET AU BAREN VDK
T LD 2 BEDEE (Their room was on the second floor) TH Y, & 9 1 DIEMAFE- TV DR
T LD (in the rain) TH D, T LT, TD2ODPFTEDRIDIL, KT /A —F =0
LIRTINDAT 4 A (theoffice) T D, 7 AV AWANFEX, T ZORTNANDOFT 4 A%iE-
THRTNAOIMAT Teth, RTNVDF T 4 RFHEhE DR SERHEZ L TNWD LR D, &
D 3OO, (6)~@)DFEDHEON G xS ED ERD K HIT72 D,

(9) 3 2DIGMHE & FBDOXI R

Wy 4+ HRT A OHR)

girl ———————> the owner ¢———— wife
a kitty husband / a cat

£7, (6)& Y kitty (T TRNOHIZWDH) Z4Ed, KT, ®)KV gl IZTBRTVDHANEAT
4 AFETOMTHEDLDND, —J, (DEV wife IZTRTIVOEENS AT 4 AL TORTED
o, 728, ONIET AU B ADF (husband)23H TV D2, ZORIFEEOy K58
MIRNVEETHD, LU, /i b BEEE T 2 =771,

+ ‘I’ll do it,” her husband offered from the bed.
* The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed.

iz, TAVAANORIE i) IZE KT DRI cat 2> T2, LUF, /a5 B E P
%i—\‘—é—o

B NROBYTIE, ZOT AU IADKIT George LW I LBETTHEE L TWAD, HEE Ty Kb E
MIEWEETH D, LLF, /Mo BT 2~

- George was on the bed, reading.

+ George shifted his position in the bed.
+ Yeah? George said from the bed.
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“ Cat in the Rain” Cat

* George was on the bed, reading.

‘Did you get the cat?’ he asked, putting the book down.

IHIZ, OIZHD X, TAY I AFE LN kitty ZFED72\ 28, (9) Tl acat Z husband
DRIZEVTN D,

WA, (9) & R THIZ Cat I[P DARFLZ FENS, A FMLVOMEFEZD Cat A &3 LT
LHEBETDH, TTE)OMEHND, BEGO Catld, [RNOF LW HgGmEHEEFRL
TWo, 22T, QOIZdHs &1z, o (=40 LERT LT kitty THDHZ &b,
IE5EEER O Cat ($ kitty & BIFR L TV 5, £ LT, /NROFTO kitty DALESIFILT A U B A
ZORRLD 1 > ThD, LAT, /Wi bBEET 2.3 fio3Gd)Z =7,

‘I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I can feel,” she
said. ‘I want to have a kitty to sit on my lap and purr when I stroke her.’

“Yeah?’ George said from the bed.

‘And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be spring and

I want to brush my hair out in front of a mirror and I want a Kitty and I want some new clothes.’

EFETI, want R 8ELAEDLNTNWDZ Db HEbND L9, T AU D AFEOFEEINHE
Bk 5N TS, LT, TOREED 1S kitty A5, ZOMIZELT, A+ (2018,
pA3SNILL F D X 9 k=T 5,

FEFERTNE AL, “Twanted”DIETH D, EaFDOEERTH 2 LIZFH- TS %
PHMD ZEMMTEDEA D, . (THE)... ZL T, “want’OxRIIM, BIWETH-
720, BOFLMIT L THD, 26, MIEEFECRENT, HZAFDRFITANL
DIEMTERDSTLY, FBLRPSTEbORFINEINTNDEEZ LD,

DFED, kitty 1 i) ZRLTNDH LN E0G, TAUDAZEOHLEEZRL TND, D
7= 8, kitty 1L — FLIERSIR 22 5 9 % < (candles)HT LU MR (new clothes)7 & & WA 41T 5,

oI, LOBIHICHD LT, TAV IAEOELIT MELBHBFITAND ZENRT
TR oleh, BELRNoTbD] Thd, 2FV, FIZANLNAZRWIHDRFEE
(unobtainable desire) & # L T\ 5, Z D s & (1) MEFFO Cat 1X, [EOMlHE] Z2E%T 5
U (B THDH EWVOGRN DX D &, £ IICHEGEF O Cat 2377 [ O )
X LRV ZEThbEWR D, £, RGO Cat N ARV ET [T A
U ANZEORL] L2 bND, KoT, LTOf@mAELND,
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(10) Cat in the Rain DIEFLFR D Cat 1%, 7 A Y I ANEOHDOBFELEZFR L T\ 5,

ZOfSEICHES L, NROTITHTL B kitty 1, RGO Cat (=MHHfES) 28 HEH
fbL7zbD A bND, ZOZE%E, DEfioTRT L, ROXIITRD,

(11) #ERFT D Cat 23R H D

oy 4+ B (RT A OHER)

girl ———————> the owner ¢——— wife
Btk husband / a cat

i3 Cat (= unobtainable desire)

SF Y, Wb L 7= M5 D Cat (=unobtainable desire)?’ EBL L7=H DD 12728 a kitty &
2%, ZOFRALIET AV DNEOFELE TH L7280, akitty 1T7 A U B AELTHESGEE 7
S>TNWD, £72, ZOEEEFMDLREO (=AD[IE)TH 572, akitty IF TFIOH (inthe
rain)| L\ RAT 4 TIRRBUS W DD D LWV Z D, EbIT, 7 AU W AEDRHE
2R akity ZARTFAOPNLEAOE RS L TR TWS O wife TH Y, FEIT a kitty
RO TUTEIL TV DD girl LW o xtbb btz b Z L ic7e 5,

4. F&H

NI VT T = A ORRZRREE LT, ARERIRY L HIE% L TIRICERBT 5 L v
HZENBIFBND, T, BERONGO—LIKEB S oKCE: b, Dkilo
—AHH EXiEns, 2o DkiLo—aE ] Ob L L2 o7=DW, Death in the Afternoon
([FHBOFE] YORDEFTTH D (KFIXESE ; RITEH (2005) L 0 51H).

4 B IR EARBFRN NS, AOFNELWET DL, RMEMIZEIT 2 Wi o Cat 13301 & XK %
ORSAVE =T A ADFTHD EEZHND LWV THEZTEV,

O —RICEFEFTOLFNIMOEND L VRNV ERTZENTE D, [CHEDOERE]
@ APEMTIE, Catinthe Rain ® Cat 2y TADOMIE] 2F TR Lo T, [SUEDEE]

DFY, WiELELTUTODO LI BREER DY, Wk (2T 7 A M) ICEoT@QRfIIMshd LBEZ BN
5, Fim, BEFAO Cat 13 (M E) OEZTHLHID, Z0 (HEMEET) 20— FA)THRT L,
VCAT L FRTE B2 L bl ST, @H, VCAT IZZ 0k DR TIZRBYL T, FERHEEULER
REEZLLROIN, FNLEHAZTELRDOTVCAT DF FEHA L TWHORSEOFIE L WE 5,
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“ Cat in the Rain” Cat

If a writer of prose knows enough of what he is writing about he may omit things that he knows

and the reader, if the writer is writing truly enough, will have a feeling of those things as

strongly as though the writer had stated them. The dignity of movement of an ice-berg is due

to only one-eighth of it being above water. A writer who omits things because he does not know

them only makes hollow places in his writing.

(b LIFERASOENTND Z L EFTFH->TNT, 5o Tnd I EEHMLT
b, BEDZ LEBNTVENEY, HEIMEEPEBNO LR, BOEHIREZZ T
D125 5, KILOEEIZEED 2 DIX, TAHKEIZ/NGGO— LB THRN D
LTHD, MBRVNLEVSTAHIET DL, FmOPICEANEENLZTT, )

ZZTHERDOIZ, B LICHSZBICHEORBICZR TV I DITTIdhneEns 2k
Thb, LOBIRICHD LI, BRENTHTHEHEZNLENINTVAND L D ICHE
2D L) Z e, DRILo—/#GER] OBEBERFRA L FThd, VAL, #
ILTWDESY (=KILD—4) BT A I s &z 5, ZORIZE LT, 448 (2005,
p.172)b TR IXE DN PR SINTEEREA LMD Z LD LTS, Z
D &L, T7ANDOEEFRGIT B SCFHIFRZ BT 5 E LA TH DL Z L 2R
LTW5, EBE, Carter (19828 (2018)72 & Tlk, SREFMIZR oM kLKL, ~I v
T = A OVEGRDOSUFEHIFEIRZBR LTV 5D, 72 2%, A (2018,p.106)iF KD L 9 12k
NTNBHB,

ARETIE, LEORMAZTAID &) Z LITBIJEET, £ ZIZEDPNCFEFED I
DAL ToOITIE, FBBNCHAZ TREICT 2 SiFRRFENLETH L Z L &R
LT& T, . (TH)... SEEFOBIRN O OEMIITE, T72b5, UAmIFTEE, HEl
& D 2L DRED ST EMDOFAOIEE LA LS ELEREOVOL DT 95
7259,

AR TIEURFR TiE e <, ®JiE W X0 SUEMRBLEN G~V T U = A D Cat in the
Rain DINT AT o T2, LFMIEE SREFOWME D & HITHWE I FHEMZEN 72 oiTic LY,
SCRHIREIRORSER LD EL T EEZXBND,

15 Ak (2018)Tld, UAFRTET CRLEFD LD RNEHEA LD DT bIToTnd (& 21, 5ED
[EfR & REREAD DIEMEMIRT 25387 25H), 7233, Carter (1982, p.73) b S B MR IRFED D
& 51 5 FEL(the evidence available from a linguistic examination) DM EMEZ TR L TV D,

At all events, we should not be in a position to approach answers to the questions raised above
without the evidence available from a linguistic examination of aspects of nominal and verbal group
structure.
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